BAI CA CUA SA-LO-MON

Song of Solomon

Muc-dich: Dé néi vé tinh yéu giita ching-ré (vua Sa-16-
mon) va cd dau, dé xdc-nhdn tinh thanh-thién cia hén-
nhdn, va dé hinh-dung tinh yéu-thuong ciia Pirc Chiia
TROI cho dédn-su Ngai

Truwdc-gidg: Sa-16-mon

Ngay Viér: Vao khoang khi rriéu dai ciia Sa-16-mon bt
dau

Boi-cinh: Y-so-ra-en—vwon ciia nguoi nir Su-la-mit va
cung vua

Cau géc: "Téi thude vé ngudi yéu cia toi va ngudi yéu
cua toi la cua t6i, Nguoi chan bay ¢ gitta nhiing cay hoa
hué." (6.3)

Ngwoi chinh: Vua Sa-16-moén, nguwoi niz Su-la-mit, cac
anh em ciia nguoi nit Va nhitng c6 gai tai Gié-ru-sa-lem.

Y chinh: Tran ngdp véi nhitng cau chuyén phiéu lheu tinh
duc, C&c cudc hen-ho 1én 10t, va cac vu ngogi-tinh; truyén
thdng thuyét-giang rang vo-dao-dire 1a ti-do, truy-lac la
tw-nhién, va cam két 1 16i thoi. Tinh duc, do Pirc Chla
TROI tgo ra va duwoc cdng-bé trong vieon E-den 14 lanh,
dd bi bép méo, khai-thac, va bién thanh mét hogt-dong
cdp-bdch, bat-chinh, tiry tién va nudéng chiéu bin ngd.
Tinh yéu tré thanh nhuc-duc, “cho di” bién thanh “ldy
vdo” VA su cam két ldu dai bién thanh “tinh mét dém."

Sw thdt thi, sir giao-cdu, sw phoi-hop vé cam-xlc va thé-
Xac gitta ngwoi Nam va nguwoi nit, phdi la phuong-cach
thanh dé tan duwong tinh yéu, sinh-san con cai, va trdi
nghiém lac-thQ, duoc bdo-vé béi suw cam két cia hén-phéi.

Pire Chla TROI cho rang tinh duc 1a quan-trong, va Kinh
Thanh chira mgt sé huéng-ddn cho viée xi-dung né va
nhiéu canh-céo vé su lam-dung né. Va tinh duc ludn ludn
duoe dé-cdp dén trong béi-canh cia méi lién-hé yéu-
thwong gitta chong véi vo. Diém néi-bdt nhdt ciia diéu nay
la Bai Ca cua Sa-16-mén, mét cu chuyén than-mdt cua
mot nguoi Nam va mot nguoi nit, tinh yéu ciia ho, sy ve-
van tim-hiéu, va cuéc hdn-nhan cia ho. Sa-16-mén cé lé
dd viét bai ca ndy trong thoi thanh-xuan ciia 6ng, trudc
khi bj chiém hitu béi hinh anh cia dan-ba, tinh duc, va
khoai lac.

Mét cAu chuyén ddy xiic cam, mét vé kich, mét bai tho,
Bai Ca Ciua Sa-16-mon 1am ndi bdt sw ddi-thogi yéu-
thuong giita mét nguoi niv tré gian-di nguoi Do-thai
(nguwoi nit Su-la-mit) véi nguoi yéu cia cé (Sa-16-mon).
Ho dién-td nhitng chi-tiét than-mdt ciia cac cam-xic ciia
minh va s khao-khas ciia ho muén & véi nhau. Suét cudc
dam-thogi, tinh duc va hén-nhan duoc dat dlng vi-tri cia
ching, theo quan-diém do Pirc Chlia TROI ban cho.

Pa ¢6 rat nhiéu tranh-lugn vé y-nghia ciia bdi ca ndy.
Nhiéu nguoi n6i do 1& mot thi du vé tinh yéu ciia Pirc
Chta TROI cho Y-so-ra-én va/hodc cho Hgi-thanh. Nhitng
nguwoi khéc thi néi dy 1a cAu chuyén thit s vé tinh yéu
hon-phdi. Nhung thdt ra, n6 1& ca hai—mgt cau chuyén cb
thdt trong lich-si véi hai mire do vé Y-nghia. Trén mét
mike d3, ching ta hoc biét dirge tinh yéu, hén-nhan, va
tinh duc; va mirc d¢ khéc, ching ta thdy dwoc tinh-yéu

SAu-ddm ciia Pirc Chia TROI ban cho dan ciia Ngai. Khi
quy vi doc Bai Ca Ciia Sa-16-mén, xin nhé rang Pire Chita
TROI rit thirong-yéu quy vi, va hdy t minh phé-thac cho
Ngdi dé c¢6 doi song, sw giao-phdi, va hon-nhan theo
quan-diém ciia Ngdi.



Bai ca cuaa Sa-16-mon 1.1-1.17
1. Ngay cwdi (1.1-2.7)

C0 dau ré nguoi Su-la-mit va nhitng dira con gai Gié-ru-
sa-lem (1.1-1.7)

1 1Hay nhét trong c4c bai ca 1a bai ca cta Sa-16-mon.
2"Nguyén chang hon em véi nhimng nu hon cia miéng
chang!

Vi tinh yéu cta chang ngon hon rugu nho.

3"Diu cua chang ¢ mot mui thom ém-diu,

Tén ctia chang nhu dau loc trong;

Vi vy ma céc trinh nit yéu chang.

4"Xin kéo em theo chang, chiing minh hdy cing chay! *
Nha vua da dem t6i vao trong cac phong cta ngudi.
"Chung tbi s& vui-mirng noi nguoi va sung-sudng;
Chung toi s& ca-tung tinh yéu chang hon rugu nho.

Cac cb yéu chang ciing phai."

5"Tbi den, nhung dang yéu, 6i nhitng ngudi con géi Gié-
ru-sa-lem,

Nhur céc léu Ké-da,

Nhu cac man-cura cuia Sa-16-mon.

6Xin ding nhin t6i chong choc, bai vi tdi ngam-den,

Vi tdi bi rdm ning.

Nhing ngudi con trai ciia me tdi da gian toi;

Ho d bét t6i lam ngudi cham soc cac vurdn nho;
Nhung t61 da khong cham sdc vuon nho cia riéng t6i.”
7“N6i cho em biét, hi chang 12 ngudi ma hdn em yéu,
Chang chan bdy noi nao,

Chang cho né nim xubng luc ban trra & dau?

Vi tai sao em phai nhu mot nguoi nit che mat cia minh
Bén canh cac bay chién cua cic ban chang?"

Sa-16-mén, Tinh-nhan dy, noi (1.8-1.17)

8"Néu em tu minh khong biét,

H&i nguoi dep nhét trong cac ngudi nit,

Thi hay di ra theo déu cua béy,

Va hdy chan nhitng dé con cua em

Bén canh cac 18u nhirng ké chan chién."

9"Déi véi ta, hi ngudi yéu cia ta, em gibng nhu

Con ngua céi cla ta & giita nhirng c¢b xe ciia Pha-ra-on.
10"B6i ma em dang yéu véi cac dd trang-sirc,

Cb em xinh v&i nhitng chudi hat."

11"Chung t6i s& lam cho ¢6 cac db trang-sirc bing vang
Vi nhirng chudi hat bing bac."

12"Trong khi vua & noi ban in ctia nguoi,

Déu thom t6i téa ra mili thom ctia no.

13"Ngudi yéu cua t6i, ddi voi t1, 14 mot thi mot-duge
Nam sudt dém gifta cip nhu hoa cua toi.

14"Ngudoi yéu cia toi, d6i véi toi, 1a mot chim béng méng
tay nd ro

Trong cac vudn nho En-ghé-di."

15"Em dep biét bao, cung clia ta,

Em dep biét bao!

D6i mét cia em nhu mit bd-cau.”

16"Chang dep trai biét bao, ngudi yéu ciia em oi,

Va diu-dang lam sao!

Qua that, ghé dai ctia chung ta thi sang trong!
17"Nhiing cdy xa nha chung ta 1a nhitng cdy tuyét-tiing,
Nhitng ciy rui la nhiing cdy bach.”

Song of Solomon 1.1-1.17
1. Wedding day (1.1-2.7)

The young Shoo-lam-meeth bride and Jerusalem's
daughters (1.1-1.7)

1 1The Best of the Songs, which is Solomon’s.

2"May he kiss me with the kisses of his mouth!
For your love is better than wine.

3"Your oils have a pleasing fragrance,

Your name is like purified oil;

Therefore the maidens love you.

4"Draw me after you and let us run together!"
The king has brought me into his chambers.
"We will rejoice in you and be glad;

We will extol your love more than wine.
Rightly do they love you."

5"| am black but lovely, O daughters of Jerusalem,
Like the tents of Kedar,

Like the curtains of Solomon.

6"Do not stare at me because | am swarthy,
For the sun has burned me.

My mother's sons were angry with me;

They made me caretaker of the vineyards,

But I have not taken care of my own vineyard.
7"Tell me, O you whom my soul loves,
Where do you pasture your flock,

Where do you make it lie down at noon?

For why should I be like one who veils herself
Beside the flocks of your companions?"

Solomon, the Lover, speaks (1.8-1.17)

8"If you yourself do not know,

Most beautiful among women,

Go forth on the trail of the flock,

And pasture your young goats

By the tents of the shepherds.

9"To me, my darling, you are like

My mare among the chariots of Pharaoh.
10"Your cheeks are lovely with ornaments,
Your neck with strings of beads."

11"we will make for you ornaments of gold
With beads of silver."

12"while the king was at his table,

My perfume gave forth its fragrance.
13"My beloved is to me a pouch of myrrh
Which lies all night between my breasts.
14"My beloved is to me a cluster of henna blossoms
In the vineyards of Engedi."

15"How beautiful you are, my darling,
How beautiful you are!

Your eyes are like doves."

16"How handsome you are, my beloved,
And so pleasant!

Indeed, our couch is luxuriant!

17"The beams of our houses are cedars,
Our rafters, cypresses.



Song of Solomon 2.1-2.16
The bride's admiration (2.1-2.7)

2 1"] am the crocus of Sharon,

The lily of the valleys."

2"Like a lily among the thorns,

So is my darling among the maidens."

3"Like an apple tree among the trees of the forest,
So is my beloved among the young men.

In his shade | took great delight and sat down,
And his fruit was sweet to my taste.

4"He has brought me to his house of wine,
And his banner over me is love.

5"Systain me with raisin cakes,

Refresh me with apples,

Because | am lovesick.

6"Let his left hand be under my head

And his right hand embrace me."

7" adjure you, O daughters of Jerusalem,

By the gazelles or by the hinds of the field,
That you will not arouse or awaken my love,
Until she pleases."

2. Memories of courtship (2.8-3.5)

The courtship (2.8-2.17)

8"Listen! My beloved!

Behold, he is coming,

Climbing on the mountains,

Leaping on the hills!

9"My beloved is like a gazelle or a young stag.
Behold, he is standing behind our wall,

He is looking through the windows,

He is peering through the lattice.

10"My beloved responded and said to me,
‘Arise, my darling, my beautiful one,

And come along.

11'For behold, the winter is past,

The rain is over and gone.

12'The flowers have already appeared in the land;
The time has arrived for pruning the vines,
And the voice of the turtledove has been heard in our land.
13The fig tree has ripened its figs,

And the vines in blossom have given forth them fragrance.
Avrise, my darling, my beautiful one,

And come along!" "

140 my dove, in the clefts of the rock,

In the secret place of the steep pathway,

Let me see your face,

Let me hear your voice;

For your voice is sweet,

And your face is lovely."

15"Catch the foxes for us,

The little foxes that are ruining the vineyards,
While our vineyards are in blossom."

16"My beloved is mine, and | am his;

He pastures his flock among the lilies.

Bai ca cta Sa-16-mén 2.1-2.16
Sy ngudong mo cua Cé6 Dau (2.1-2.7)

2 1Ta 14 cay ky-phu-lam® &y & Sa-ron,

Hoa hug 4y cua c4c thung-ling do."

2"Nhu mét bong hué & giira cac bui gai,

Ngudi yéu cia toi ¢ giira cac trinh nif cling thé."
3"Nhu mot cay tao & gitra nhitng cay rung,

Nguoi yéu cua toi & gitra cac thanh nién cling vay.
Trong béng ngudi, toi da hai 1ong qua va ngoi xudéng,
Va trai cua ngudi da ngot-ngao cho vi-giéc cua toi.
4"Nguoi da dua t6i vao nha co ruou nho ctia nguoi,
Va ngon c& ctia nguoi che trén tdi |a tinh yéu.

5"Hay duy-tri tdi bang cac banh nho khd,

Hay 1am tdi tuoi lai bang cAc trai tao,

Béi vi toi hay tuong tu.

6"Hay dé ban tay ta ngudi & dusi dau toi

Va ban tay hiru ngudi 6m l4y t6i."

7"Ta thé v6i nguoi, 6i nhitng con gai Gié-ru-sa-lem,
Bai céc con linh-duong hay béi nhitng con nai cai mau do
trong canh dong,

Ring cac nguoi s& ching khoi-dong hay danh thuc tinh
yéu cia ta,

Cho dén khi nang vira y."

2. Nhitng ky niém thoi ve-van (2.8-3.5)

Sy ve-van (2.8-2.17)

8"Xin ling nghe! Hi ngudi yéu ciia toi!

Kia, nguoi dang dén,

Dang leo trén céc nui,

Dang nhay trén cac doi!

9"Nguoi toi yéu thi nhu con linh-dwong hay con nai duc.
Kia, nguoi dang dirng sau vach tudng cta ching toi,
Nguoi dang nhin qua céc cira sb,

Ngudi dang soi ngd qua ludi cira.

10"Nguoi yéu cia toi da dap 10i va da noi voi toi:
'Hay chdi ddy, cung cia ta, ngudi dep cua ta,

Va hay theo cung.

11'Vi kia, mua dong ay di qua,

Mua da dut hét roi.

12'Bong hoa dd no ra trén dat y;

Mua tia cay da dén rdi,

Va tiéng chim cu di dwoc nghe trong xir chiing ta.
13Trai va da chin trén cay,

Va nhiing canh nho trd hoa di nirc hwong thom.
Hay chdi day, cung clia ta, ngudi dep cia ta,

Va hdy theo cung!" "

14"Bi chim bd-ciu cua ta trong cac hoc da,

Tai chd bi-mét iy ctia duong dbc ding,

Hay cho ta théy dién-mao em,

Hay cho ta nghe tiéng noi clia em;

Vi giong noi ciia em ngot ngao,

Va khudén mat cua em dang yéu."

15"Hay bét nhitng con chdn cho chung t6i,
Nhitng con chdn nhé dang tan pha cac vudon nho;
Trong khi céc vudn nho cua ching t6i dang trd bong."
16"Nguoi yéu t6i 1a ciia toi, va toi 1a clia ngudi;
Anh 4y chin biy giita dam bong hug.

Cay ky-phu-lam: loai cdy nho, ra hoa vang trang hodc do tia, vao
dau mua xuén; crocus sativus, cay ngh¢ tay.



Bai ca ciia Sa-16-mon 2.17-4.2

17"Cho dén khi binh minh 16 ra va bong t6i tan di,
Quay qua ddy, ngudi yéu toi, va hiy nhu con linh-duong
Hay mét con nai to duc trén cac nai Bé-thet."

Gidc-mong roi ram cia cé dau (3.1-3.5)

3 1Trén giuong t0i, hang dém, t6i da di tim anh 4y
Nguoi ma hdn t6i yéu;
T6i da di tim anh 4y nhung da chang tim duoc.

2'Ta phai chdi-day bay gio va di long vong trong thanh;
Trong cac dudng- phd va noi cac quang truong
Ta phai kiém ngudi ma hén ta yéu.'
T6i da di tim anh ay nhung da chang tim duoc.
3"Nhitng linh canh di tudn trong thanh da gip t6i,
T6i bén hoi: 'Cac anh ¢6 thiy ngudi ma hdn toi yéu?'
4"T5i chi méi roi ho ma di
Thi t6i da tim dwoc ngudi ma hodn t6i yéu;
Téi ndm Iy anh va khéng mudn dé anh di,
Cho dén khi t6i dd dwa ngudi dén nha me t6i,
Va vao trong phong cta me, ngudi da thu-thai t6i."
5"Ta thé v&i nguoi, 6i nhitng con gai Gié-ru-sa-lem,
Boi nhitng con linh-duong hay bai nhitng con nai cai mau
d6 trong canh dong,
Réng cac nguoi s& ching khoi-dong hay danh thirc tinh
yéu cia ta,
Cho dén khi nang vira y."

3. Nhitng ky niém 10c dinh-hon (3.6- 5.1)

Ngay dam cudi cua Sa-16-mon (3.6-3.11)

6"Cai gi ddy dang bdc 1én tir ving hoang-vu
Gidng nhu cac try khoi,

Toa huong thom v6i mot-dugc va trém-huong,
V6i moi thir phan thom ciia con buén?

7"Kia, 4y 1a kiéu ndm cta Sa-16-mon;

Sau muoi dong-si xung-quanh no,

Thudc cac dong-si ciia Y-so-ra-én.

8"Hét thay bon ho 14 cac tay kiém,

Thanh-thao trong chién-tran;

MObi ngudi deo gwom ctia minh & bén héng,
Dé-phong sy kinh-hoang trong ban dém.

9"Vua Sa-16-mdn di lam cho ngudi mot cai kiéu ngdi
Bing g Li-ban.

10"Nguoi di 1am cac tru ctia nd bang bac,

Lung dya cua n6 bang vang

Chd ngdi ctia n6 bing vai tim,

Phén bén trong ciia n6 duoc 16t mot cach du-yém
Bai nhitng dira con gai Gié-ru-sa-lem.

11"Hay di toi, 6i nhimng dira con géi Si-0n,

Va hiy nhin chim-cham vao Vua Sa-16-mdn doi méo tridu
Ma me cua nguoi da doi trén dau nguoi

Trong ngay két-hon ciia ngudi,

Va trong ngay nguoi vui trong long."

Tinh yéu cua Sa-16-mon duoc bay t6 (4.1-5.1)

4 1gm dep biét bao, cung cua ta,

Em dep biét bao!

P6i mat em nhur mét bd-cau sau man che mat ciia em;
Téc em nhu mot biy dé

D3 xubng tir Nui Ga-la-t.

2'Rang cta em nhu mot by chién cai méi dugce hét 1ong
D3 di 1én sau khi tim xong,

Song of Solomon 2.17-4.2

17"Until the day blows and the shadows flee away,
Turn, my beloved, and be like a gazelle
Or a young stag on the mountains of Bether."

The bride's troubled dream (3.1-3.5)

3 1"on my bed night after night | sought him

Whom my soul loves;

I sought him but did not find him.

2'| must arise now and go about the city;

In the streets and in the squares

I must seek him whom my soul loves.'

I sought him but did not find him.

3"The watchmen who make the rounds in the city found
me,

And | said, 'Have you seen him whom my soul loves?'
4"Scarcely had | passed them

When | found him whom my soul loves;

I held on to him and would not let him go,

Until I had brought him to my mother's house,

And into the room of her who conceived me."

5" adjure you, O daughters of Jerusalem,

By the gazelles or by the hinds of the field,

That you will not arouse or awaken my love,

Until she pleases."

3. Memories of engagement (3.6 -5.1)

Solomons wedding day (3.6-3.11)

6"What is this coming up from the wilderness
Like columns of smoke,

Perfumed with myrrh and frankincense,

With all scented powders of the merchant?
"™Behold, it is the traveling couch of Solomon;
Sixty mighty men around it,

Of the mighty men of Israel.

8= All of them are wielders of the sword,
Expert in war;

Each man has his sword at his side,

Guarding against the terror of the nights.
9"King Solomon has made for himself a sedan chair
From the timber of Lebanon.

10"He made its posts of silver,

Its back of gold

And its seat of purple fabric

With its interior lovingly fitted out

By the daughters of Jerusalem.

11"Go forth, O daughters of Zion,

And gaze on King Solomon with the crown
With which his mother has crowned him

On the day of his wedding,

And on the day of his gladness of heart."

Solomon’ love expressed (4.1-5.1)

4 1How beautiful you are, my darling,

How beautiful you are!

Your eyes are like doves behind your veil;

Your hair is like a flock of goats

That have descended from Mount Gilead.
2"Your teeth are like a flock of newly shorn ewes
Which have come up from their washing,



Song of Solomon 4.3-5.1

All of which bear twins,

And not one among them has lost her young.
3"Your lips are like a scarlet thread,

And your mouth is lovely.

Your temples are like a slice of a pomegranate
Behind your veil.

4"Your neck is like the tower of David

Built with rows of stones,

On which are hung a thousand shields,

All the round shields of the mighty men.
5"Your two breasts are like two fawns,

Twins of a gazelle,

Which feed among the lilies.

6"Until the day breathes

When the shadows flee away,

I will go my way to the mountain of myrrh
And to the hill of frankincense.

7"You are altogether beautiful, my darling,
And there is no blemish in you.

8"Come with me from Lebanon, my bride,

May you come with me from Lebanon.
Journey down from the summit of Amana
From the summit of Senir and Hermon,

From the dens of lions,

From the mountains of leopards.

9"You have made my heart beat faster, my sister, my
bride;

You have made my heart beat faster with a single glance
of your eyes,

With a single strand of your necklace.

10"How beautiful is your love, my sister, my bride!
How much better is your love than wine,

And the fragrance of your oils

Than all kinds of spices!

11"your lips, my bride, drip honey;

Honey and milk are under your tongue,

And the fragrance of your garments is like the fragrance of
Lebanon.

12"A garden locked is my sister, my bride,

A rock garden locked, a spring sealed up.
13"Your shoots are an orchard of pomegranates
With choice fruits, henna with nard plants,
14Nard and saffron, calamus and cinnamon,
With all the trees of frankincense,

Myrrh and aloes, along with all the finest spices.
15"You are a garden spring,

A well of fresh water,

And streams flowing from Lebanon."

16" Awake, O north wind,

And come, wind of the south;

Make my garden breathe out fragrance,

Let its spices be wafted abroad.

May my beloved come into his garden

And eat its choice fruits!"

5 11 have come into my garden, my sister, my bride;
I have gathered my myrrh along with my balsam.

I have eaten my honeycomb and my honey;

I have drunk my wine and my milk.

Eat, friends;

Drink and become drunk, O lovers."

Bai ca ciia Sa-16-mon 4.3-5.1

Hét thay déu dé sinh doi,

Va khéng mot con nao trong bon di mét con tré ciia no.
3"P6i mbi em to soi chi mau hong-diéu,

Va miéng em dang yéu.

Hai mang-tang em nhu mét 14t trai lyu

O dang sau man che mit ctia em.

4"CH em nhu thép Da-vit

Dugc xay bang cac diy da,

Trén d6 c6 treo mot ngan tim khién

Moi tim khién ciia nhing dong si.

5"Cap nhi hoa ctia em nhu hai con linh-duwrong nhé,
Cap sinh d6i cua mot con linh-duong,

Dang an ¢ giira cac hoa hug.

6"Cho dén khi binh minh 16 ra

Khi béng tbi tan di,

Ta s& |&n dudng ta dén ndi mot-duoc

Va dén ddi c6 cay tram-hwong.

7"Em dep toan than, cung cua ta,

Va trong em chéng c6 ti-vét gi.

8"Hay cling ta ¢én tir Li-ban, h&i nang dau,

Xin em hay dén cling ta tir Li-ban.

Tir dinh A-ma-na di xuéng,

Tur dinh Sé-nia va Het-mon,

Tur cac hang su-ti,

T cdc ndi cta nhitng con beo.

9"Em da lam tim ta d¢ap nhanh hon, em géi ta, nang
dau;

Em d khién tim ta dap nhanh hon véi chi mét cdi liéc cua
d6i mét em,

Véi mot soi day cia chudi hat em.

10"Tinh yéu ctia em dep lam sao, em géi ta, nang dau!
Tinh yéu cia em tét hon ruou nho biét bao,

Va huong ciia cac logi ddu ctia em

Thom hon moi loai huong-liéu!

11" p5i mdi em, nang dau 6i, nho mat;

Mat va sita ¢ dudi ludi em,

Va mui thom tr y-phuc em nhu mui thom cua Li-ban.
12"M6t vuon dong kin 13 em gai ta, nang dau,

Mot vuon da dong kin, mot sudi niém-phong.

13"Cac chdi non ctia em 13 mot vuon ciy luu

Vi céac trai ngon, cdy mong tay v6i nhitng cdy cam-tung;
14Cam-tung va nghé tay, cdy may va ciy qué,

Vé6i moi cdy ¢6 tram-huong

Mot-dugce va lu-hdi, cing véi moi huong-liéu tdt nht.
15"Em 1a mét con sudi trong vuon,

Mot cai giéng nude ngot,

Va cac dong nuée chay tir Li-ban."

16"Hay ndi day, 6i gi6 bac,

Va thdi dén, hai gi6 nam;

Hay lam cho vuon t6i tho ra mui thom,

Hay khién cac hwong-lidu cua né dugc thoang ra ngoai.
Xin nguoi yéu cua toi vao trong vudn cia ngudi

Va an céc trai cay chon-lgc ciia nd!"

5 1"Ta da vao trong vuron clia ta, em géi ta, nang dau;
Ta da gom thu mot-dugce ta cung vGi nhya thom ca ta.
Ta da an tang mat ong cla ta va mat ong cua ta;

Ta da udng ruou nho ta va sita ta.

An di, hai cac ban;

Hay ubng va say di, h&i cac tinh-nhan.”



Bai ca ciia Sa-16-mobn 5.2-5.16
4. Mt gidc-méng lam réi rim (5.2-6.3)

N6i dau-khé Vi xa-cach (5.2-5.9)

2"T6i d4 ngi, nhung tAm toi thirc.

C6 tiéng noi! Nguoi yéu cia t6i dang gb cira:

'Hay md& cho ta, hdi em gai ta, cung cua ta,

Chim bd-cAu ciia ta, nguoi hoan-hao cia ta!

Vi déu ta ddy suong,

Céc lon toc ta ddy cac giot dém.’

3"T6i da cbi 4o dam toi ra rdi,

Thé ndo t6i ¢6 thé mic né lai?

Toi da rira céc ban chan toi rdi,

Thé nao t6i c6 thé lai 1am ban chung?

4"Nguoi yéu ciia téi da tho tay ngusi qua khe ho,
Va nhitng cam-giac t6i da dugc khoi-day vi nguoi.
5"T6i dd chdi-day dé mé cho ngudi yéu cua toi;
Va céc ban tay t6i da nho giot mot-duge,

Va cac ngon tay toi nho giot nudc mot-duge,

Trén céc tay cdm cia then cira.

6"To6i dd m& cho ngudi yéu ciia toi,

Nhung ngudi yéu ciia toi di quay lung va da di rdi!
Long toi da db ra voi nguoi khi nguoi noéi.

Tbi da tim-kiém nguoi, nhung t6i da ching tim duoc;
Tbi dd goi ngudi, nhung ngudi di ching tra 101 toi.
7"Nhing linh canh di tudn quanh thanh da gip toi,
Chung da da thuong toi;

Nhing ké canh vach thanh da 1iy di cai khin-choang toi
khoi t6i.

8"Ta kéu-cu cac nguoi, 6i nhiing dira con gai Gié-ru-sa-
lem,

Néu cac nguoi tim duge ngudi yéu cia ta,

Céc nguoi s& noi cho ngudi biét didu gi:

Vi ta tuong-tu."

9"Loai nguoi yéu gi 1a ngudi yéu ciia o,

Oi nguoi dep nhét trong cac ngudi nit?

Loai ngudi yéu gi 1a ngudi yéu cua co,

Ma cb kéu-ciu chiing t6i nhu vay?"

Sw hdm-m¢ cua cé dau (5.10-6.3)

10"Ngudi yéu ciia toi rye-rd va hdng-hao,

Nbi-bat trong mudn nguoi.

11"Biu cua ngudi nhw vang, vang rong;

Céc lon toc ctia ngudi nhuw cac bé cha-la,

Va den nhu con qua.

12'D6i méit nguoi nhu mdr bd-cau,

Bén canh cac sudi nudéc,

Puoc tm trong sira,

Va dugce dit trong khung cua ching.

13"Ma ngudi nhu 16p nhya thom,

Céc bai co thom-ngot;

D61 moi nguoi 1a cac hoa hug,

Nho-giot mot-dugc.

14vCac tay nguoi 1a gay bing vang

C6 nhén luc-ngoc-thach;

Bung ngudi 1a nga dugc cham-trd

Puoc can v6i nhitng hat ngoc xanh xa-phia.
15"Cac céng chan ngudi 1a cac try bing ¢4 minh-ngoc
Puoc dit trén cac bé bing vang rong;

Dién-mao nguoi nhu Li-ban,

Tét dep nhur cac cdy tuyét-ting.

16"Miéng ngudi day sy ngot-ngao.

Song of Solomon 5.2-5.16
4. A troubling dream (5.2-6.3)

The torments of separation (5.2-5.9)
2"| was asleep, but my heart was awake.
A voice! My beloved was knocking:
‘Open to me, my sister, my darling,
My dove, my perfect one!
For my head is filled with dew,
My locks with the drop of the night.'
3"| have taken off my dress,
How can | put it on again?
| have washed my feet,
How can | dirty them again?
4"My beloved extended his hand through the opening,
And my feelings were aroused for him.
5" arose to open to my beloved;
And my hands dripped with myrrh,
And my fingers with liquid myrrh,
On the handles of the bolt.
6"| opened to my beloved,
But my beloved had turned away and had gone!
My heart went out to him as he spoke.
| searched for him, but | did not find him;
I called him, but he did not answer me.
7"The watchmen who make the rounds in the city found
me,
They struck me and wounded me;
The guardsmen of the walls took away my shawl from me.
8"| adjure you, O daughters of Jerusalem,
If you find my beloved,
As to what you will tell him:
For | am lovesick."

9"What kind of beloved is your beloved,
O most beautiful among women?

What kind of beloved is your beloved,
That thus you adjure us?"

Admiration of the bride (5.10-6.3)
10"My beloved is dazzling and ruddy,
Outstanding among ten thousand.
11"His head is like gold, pure gold;
His locks are like clusters of dates,
And black as a raven.

12"Hjs eyes are like doves,

Beside streams of water,

Bathed in milk,

And sitting upon their setting.
13"His cheeks are like a bed of balsam,
Banks of sweet-scented herbs;

His lips are lilies,

Dripping with liquid myrrh.
14"His hands are rods of gold

Set with beryl;

His abdomen is carved ivory
Inlaid with sapphires.

15"His legs are pillars of alabaster
Set on pedestals of pure gold;

His appearance is like Lebanon,
Choice as the cedars.

16"His mouth is full of sweetness.



Song of Solomon 6.1-7.2

And he is wholly desirable.
This is my beloved and this is my friend,
O daughters of Jerusalem."

6 1"Where has your beloved gone,

O most beautiful among women?

Where has your beloved turned,

That we may seek him with you?"

2"My beloved has gone down to his garden,
To the beds of balsam,

To pasture his flock in the gardens

And gather lilies.

3"] am my beloved's and my beloved is mine,
He who pastures his flock among the lilies."

5. Praising the bride's beauty (6.3-7.10)

Mutual delight in each other (6.4-12)

4"You are as beautiful as Tirzah, my darling,
As lovely as Jerusalem,

As awesome as an army with banners.

S"Turn your eyes away from me,

Or they have confused me;

Your hair is like a flock of goats

That have descended from Gilead.

6"Your teeth are like a flock of ewes

Which have come up from their washing,

All of which bear twins,

And not one among them has lost her young.
7"Your temples are like a slice of a pomegranate
Behind your veil.

8"There are sixty queens and eighty concubines,
And maidens without number;

9But my dove, my perfect one, is unique:

She is her mother's only daughter;

She is the pure child of the one who bore her.
The daughters saw her and called her blessed,
The queens and the concubines also, and they praised her,
saying,

10'Who is this that grows like the dawn,
As beautiful as the full moon,

As pure as the sun,

As awesome as an army with banners?'
11" went down to the orchard of nut trees
To see the blossoms of the valley,

To see whether the vine had budded

Or the pomegranates had bloomed.
12Before | was aware, my soul set me
Over the chariot of my noble people.”

Admiration of the bridegroom (7.1-7.10)

' 1*Come back, come back, O Shulamite;

Come back, come back, that we may gaze at you!"
"Why should you gaze at the Shulamite,

As at the dance of the two companies?

2"How beautiful are your feet in sandals,

O prince's daughter!

Bai ca ciia Sa-16-mon 6.1-7.2

Va nguoi hoan-toan dang thém mudn.

DAy 1a nguoi yéu cia toi va dy 1a ban t6i,

Oi cac nguoi con gai Gié-ru-sa-lem."

6 1"Nguai yéu ciia o da di dau,

Oi nguoi dep nhét trong cac ngudi nir?

Ngudi yéu ciia c0 da & vé dau?"

Dé chiing t6i cling véi c6 kiém ngudi?”

2'"Ngudi yéu cia toi di di xubng vuon ciia ngudi,
Pén cac bdn co cay nhya thom,

Dé chin trong cac vuon

Va gom thu hoa hué.

3"Ti thudc v& ngudi yéu cua t6i va ngudi yéu cua toi la
cua t0i,

Ngudi chin by ¢ giita nhitng cay hoa hué."

5. Ca-ngoi sic dep ciia cé ddu (6.3-7.10)

Vui-thich lan nhau (6.4-6.12)

4"Em dep nhur Thiét-sa, cung ctia ta,

Déang yéu nhu Gié-ru-sa-lem,

Déng kinh-s¢ nhu mdt quan-ddi véi co-xi.

5"Hiy xoay d6i mit em khoi ta,

Vi chung da 1am ta béi-réi;

Téc em nhu mot dan dé

D3 xubng tir Ga-la-at.

6"Rang em nhu bay chién cai

D3 di 1én sau khi tim xong,

Hét thay déu dé sinh dbi,

Va khong mot con nao trong bon dd mét con tré cta minh.
7"Hai mang-tang em nhu mot 1at trai lyu

O dang sau man che mit cua em.

8"C6 60 hoang-hau va 80 cung-phi,

Va vo sb ty nif;

9Nhung con chim bd-cau ciia ta, ngudi hoan-hao cua ta, 1a
doc-nhat:

Nang la con gai doc-nhét ciia me nang,

Nang 1a daa con tinh-sach cta nguoi da sinh ra nang.
Céc dira con gai di thiy nang va goi nang c6 phude,
Céc hoang-h4u va nhimg cung-phi ciing thé, ho déu ca-
ngoi nang, rang:

10'Pay 14 ai ma 16n 1én nhu rang-dong,

Dep nhu trang tron,

Tinh-sach nhu mat troi,

Pang kinh-so nhu mét quan-déi véi co-xi?’

11"Ta d3 di xubng dén vuon ciy co hot

Dé xem hoa n¢ trong thung-liing,

Dé thir xem cy nho da nut dot chwa

Hay nhirng cdy lyu da no bong chua.

12'Trugce khi ta da biét, thi hon ta da dit ta

Trén céc cb xe clia dan cao-quy cia ta."

Sy hAm-mé ciia chang ré (7.1-7.10)

7 1"Hay tro lai, hiy tro lai, hdi nguoi nit Su-la-mit;
Hay trd lai, tro lai, dé ching t6i nhin cham vao co!"
"Tai sao cac nguoi phai nhin cham vao nguoi nit Su-la-
mit,

Nhu nhin vao hai nguoi ban dang nhay?

2(1)"D¢p biét bao 1a cac ban chan em trong doi hai,

Oi ngudi con gai ciia dng hoang!

Ya cAu 7.1 trong cac ban Thanh Kinh khac



Bai ca ciia Sa-16-mobn 7.3-8.4

Céc dudng cong ciia eo em gidng nhur céc hat chau,
Viéc lam cuia cac ban tay ciia mot ngh¢ si.

3"Riin em nhur mot cai ly tron

Chéng bao gi¢ thiéu rugu nho pha;

Bung em nhu mét dong lia mi

Puogc rao quanh véi cac hoa hué.

4"Cap nhit hoa ctia em nhu hai con linh-duong nho,
Cip sinh d6i ciia mét con linh-duong.

5"C$ em nhu mét cai thap nga,

P61 mét em nhu céc ao tai Hét-bon

O bén cong Béat-Ra-bim;

Mili em nhu thap Li-ban,

Nhin xuéng vé huéng Da-méch.

6"DAu em nam trén vai em nhu Cat-mén,

Va céc lon toc xda cua diu em nhu cac soi chi mau tia;
Vua say-ddm boi mai toc dai cia em.

7"Em dep va thich-th( biét bao,

H&i nguoi yéu cua ta, voi sy quyén-rii cia em!

8"Véc ngudi em nhu cdy cha-13,

Va cap nht hoa cia em to cac chum cta né.

9"Ta dé noi: 'Ta s€ treo 1én cy cha- Ia

Ta s& nédm lay cac cudng qua ciia no.'

01, nguyén cip nhii hoa em nhu cac chim cua cdy nho 4y,
Va mui thom cta miii em nhu trai tdo,

10va vom miéng em nhu rugu nho ngon nhat!"

"N6 chay xudng ém-a vi ngudi yéu cua toi,

Chay dju-dang qua cic méi nhitng ngudi vao gidc ngi.”

6. Sw kéu-ciu du-yém ciia cé dau (7.11-8.4)

Sw hop-nhdt ciia tinh-yéu (7.11-7.14)

1176 thude vé& ngudi yéu cia toi,

Va su khao-khat ctia nguoi 1a vi toi.

12"Hzy dén, nguoi yéu cua em, ching ta hdy di ra ngoai
ddng,

Chuing ta hdy ¢ dém trong céc lang.

13"Chung ta hiy thirc-ddy som va di dén cac vuon nho;
Chung ta hay xem thur cay nho da nit dot chua

Céc hong ciia n6 da trd chia,

Va nhiing ciy lyu da né béng chang.

O d6 em sé trao chang tinh yéu cia em.

14"Nhiing cay khoai-ma dé x6ng mui thom- ngat;

Va & trén cac cira cila chung ta déu co tit ca céc trai ngon,
Ca méi 1an cii,

Ma em dé dé danh cho chang, h&i ngudi yéu cua em.
Céc tinh-nhan cung noi (8.1-8.4)

8 101 Usc gi chang gidng nhu ngudi anh trai déi voi em
Ké da bl cac vl ciia me em.

Néu em tim duge chang ¢ ngoai, em s€ hon chang;
Ciing ching c6 ai khinh em.

2"Em s& d4n chang va dem chang

Vao trong nha me em, 1a nguoi thuong chi-day em;

Em sé& cho chang ruou trai lyu ¢6 gia-vi ciia em dé udng.
3"Hay dé ban tay ta ngudi & dudi dau toi

Va ban tay hiru nguoi 6m lay t61."

4"Ta mudn cac nguoi thé, 6i cac dira con gai Gié-ru-sa-
lem,

Ché khoi-day hay danh thirc tinh yéu cua ta,

Cho dén khi nang vira ¥."

Song of Solomon 7.3-8.4

The curves of your hips are like jewels,
The work of the hands of an artist.
3"Your navel is like a round goblet
Which never lacks mixed wine;

Your belly is like a heap of wheat
Fenced about with lilies.

4"Your two breasts are like two fawns,
Twins of a gazelle.

5"Your neck is like a tower of ivory,

Your eyes like the pools in Heshbon

By the gate of Bath-rabbim;

Your nose is like the tower of Lebanon,

Which faces toward Damascus.

6"Your head crowns you like Carmel,

And the flowing locks of your head are like purple
threads;

The king is captivated by your tresses.

7"How beautiful and how delightful you are,

My love, with all your charms!

8"Your stature is like a palm tree,

And your breasts are like its dusters.

9" said, 'l will climb the palm tree,

1 will take hold of its fruit stalks.'

Oh, may your breasts be like clusters of the vine,
And the fragrance of your nose like apples,

10And your palate like the best wine!"

"It goes down smoothly for my beloved,

Flowing gently through the lips of those who fall asleep.”

6. The bride's tender appeal (7.10 -8.4)

The union of love (7.10-13)

11" am my beloved's,

And his desire is for me.

12"Come, my beloved, let us go out into the field,
Let us spend the night in the villages.

13"Let us rise early and go to the vineyards;
Let us see whether the vine has budded

And its blossoms have opened,

And whether the pomegranates have bloomed.
There | will give you my love.

14"The mandrakes have given forth fragrance;
And over our doors are all choice fruits,

Both new and old,

Which | have saved up for you, my beloved.

The lovers speak (8.1-8.4)

8 1"0h that you were like a brother to me

Who nursed at my mother's breasts.

If | found you outdoors, | would kiss you;

No one would despise me, either.

2"| would lead you and bring you

Into the house of my mother, who used to instruct me;
I would give you spiced wine to drink from the juice of
my pomegranates.

3"Let his left hand be under my head,

And his right hand embrace me."

4"| want you to swear, O daughters of Jerusalem,

Do not arouse or awaken my love,

Until she pleases."



Song of Solomon 8.5-8.14
7. The power of love (8.8-14)

5"Who is this coming up from the wilderness,
Leaning on her beloved?"

"Beneath the apple tree | awakened you;
There your mother was in labor with you,
There she was in labor and gave you birth.
6"Put me like a seal over your heart,

Like a seal on your arm.

For love is as strong as death,

Jealousy is as severe as Sheol;

Its flashes are flashes of fire,

The very flame of YHWH.

7"Many waters cannot quench love,

Nor will rivers overflow it;

If a man were to give all the riches of his house for love,
It would be utterly despised.”

8"We have a little sister,

And she has no breasts;

What shall we do for our sister

On the day when she is spoken for?

9"If she is a wall,

We shall build on her a battlement of silver;
But if she is a door,

We shall barricade her with planks of cedar.”

10"| was a wall, and my breasts were like towers;

Then | became in his eyes as one who finds peace.
11"Splomon had a vineyard at Baal-hamon;

He entrusted the vineyard to caretakers;

Each one was to bring a thousand shekels of silver for its
fruit.

12"My very own vineyard is at my disposal;

The thousand shekels are for you, Solomon,

Anh two hundred are for those who take care of its fruit,"
13"0 you who sit in the gardens,

My companions are listening for your voice—

Let me hear it!"

14"Hurry, my beloved,

And be like a gazelle or a young stag

On the mountains of spices."

Bai ca ciia Sa-16-mén 8.5-8.14
7. Sirc manh ciia tinh yéu (8.5-8.14)

5"Pay la ai ma di 1én tir viing hoang-vu,

Pang tya vao ngudi yéu cia nang?"

"Dudi cay tao ta da danh thic em déy;

O d6 me em da dau dé em.

O d6 ba da dau dé va sinh ra em,

6"Hay dat ta nhur mot dau niém-phong trén tim em,
Nhu mét diu niém-phong trén canh tay em.

Vi tinh yéu manh nhu su chét,

Sy ghen-tuong dit-déi nhu Am-phi;

N6 chép nhoang nhu lira chdp nhoang,

Chinh ngon Iira ctia Piic GIA-VE.

7"C6 nhiéu nudc cing khong thé dap tat dugc tinh yéu,
Nhing con song ciing ching nhan chim n6 duoc;

Néu mot ké phai cho hét tai-san cia nha minh vi tinh yéu,
N6 ciing bi hoan-toan khinh-dé.

8"Chiing t6i c6 mdt em géi nho,

Va n6 khéng cé v;

Chung tbi sé lam gi cho dira em gai d6 cia ching toi
Vao ngay khi né dugc nguoi ta hoi?

9"Néu n6 la mot vach-thanh,

Chung t6i s& xdy trén n6 mot hang 16 chan mai bing bac;
Nhung néu nd 1a mot cai cua,

Chung t6i s& chin n6 bang van tuyét-ting."

10"T5i da 1a mot vach-thanh, va cap v t6i nhu ngon thap;
ROi tdi thanh nhu ké tim dugc hoa-binh theo mét nguoi.
11"33-16-mén da c6 mot vudn nho tai Ba-anh-Ha-mon;
Ngudi da pho vuon nho d6 cho cac ké chiam soc,

M&i ngudi da phai dem 1 ngan miéng bac cho tréi cia no.
12Chinh vuron nho ctia riéng t6i 13 tity ¥ t6i xtr-dung;

1 ngan miéng bac d6 1a cho chang, hai Sa-16-mén,

Va 200 1a cho nhitng ké cham-sdc trai cua no,"

13"i cac nguoi 1a nhitng ké ngdi trong cac vuon,

Céc ban ta dang ling nghe tiéng néi cua cac nguoi—
Hay dé ta nghe né!"

14"Hay nhanh 1én, h&i ngudi yéu clia em,

Va hay nhu con linh-duong hay 1a nhu con nai duc

Trén céc nui c6 cé&c cay huong-liéu."



